
 

Ruth 1:1  WTT   ב י רָעָָ֖ ִ֥ ים וַיְהִּ פְטִִּ֔ ט הַשֹּׁ ימֵי֙ שְפֹֹּׁ֣ י בִּ  וַיְהִִּ֗
carestia        e ci fu                  dei giudici     del giudicare    nei giorni        e fu                          

ה לָגוּר֙  חֶם יְהוּדִָ֗ ית לֶֹ֣ בֵֵּ֧ יש מִּ לֶךְ אִִּ֜ רֶץ וַיֵ֙  בָאָָ֑
a soggiornare     di Giuda                    da Betlemme              un uomo      e andò           nella terra  

יו׃ וֹ וּשְנִֵ֥י בָנָָֽ שְתָ֖ וּא וְאִּ ב הִ֥ י מוֹאִָ֔ שְדֵֹ֣  בִּ
(= i suoi due figli) dei suoi figli       e due        e la sua moglie        egli          di Moab         nei campi 

י   2 שְת֙וֹ נָעֳמִִּ֜ לֶךְ וְשֵם֩ אִּ ימֶֶ֡ יש אֱֽלִּ ֹ֣ ם הָאִּ  וְשֵֹ֣
Noemi    della sua moglie   e il nome                Elimelek (era) dell’uomo      e il nome          

ים  לְיוֹן֙ אֶפְרָתִִּ֔ י־בָנָֹ֣יו׀ מַחְל֤וֹן וְכִּ ם שְנֵָֽ  וְשִֵ֥
efratei                  e Kilion               Maclon         dei suoi figli      dei due    e il nome 

הְיוּ־ ָֽ ב וַיִּ אוּ שְדֵי־מוֹאָָ֖ ה וַיָבִֹּׁ֥ חֶם יְהוּדָָ֑ ית לֶָ֖ בִֵ֥  מִּ
e furono             di Moab         (a)i campi    e giunsero           di Giuda                 da Betlemme         

ם׃  שָָֽ
là      

יא   3 ָ֖ ר הִּ שָאִֵ֥ י וַתִּ ָ֑ יש נָעֳמִּ ֹ֣ לֶךְ אִּ ימֶָ֖  וַיִָ֥מָת אֱלִּ
ella            e fu lasciata          di Noemi        marito              Elimelek             e morì              

 

יהָ׃  וּשְנִֵ֥י בָנֶָֽ
dei suoi (F.) figli    e due       

אַחַת֙   4 ם הָָֽ וֹת שֵ֤ יִ֔ אֲבִּ ים֙ מָֹּֽׁ ם נָשִּ וּ לָהִֶ֗ שְאֹ֣  וַיִּ
dell’una         il nome          moabite                 mogli          per loro       e presero                

שֶר  ם כְעִֶ֥ וּת וַיִֵ֥שְבוּ שָָ֖ ית רָ֑ ָ֖ ם הַשֵנִּ ה וְשִֵ֥  עָרְפִָ֔
circa dieci          là            e abitarono         Rut           della seconda      e il nome         Orpa (era) 

 

 



 

ים׃ ָֽ  שָנִּ
anni       

שָאֵר֙   5 וֹן וַתִּ לְיָ֑ וֹן וְכִּ ם מַחְלֹ֣ וּתוּ גַם־שְנֵיהֶָ֖  וַיָמִ֥
e fu lasciata           e Kilion              Maclon               loro due            anche     e morirono              

הּ׃ ישָָֽ יהָ וּמֵאִּ שְנִֵ֥י יְלָדֶָ֖ ה מִּ שִָ֔ אִּ  הָָֽ
e senza il suo marito       dei suoi figli         senza due         la donna     

ב  6 י מוֹאָָ֑ שְדֵֹ֣ שָב מִּ יהָ וַתָָ֖ יא֙ וְכַלֹּתִֶ֔ קָם הִּ  וַתָ֤
di Moab          dai campi            e tornò            e le sue nuore          ella             e si alzò           

מְעָ   י שָָֽ ֤ ד יְהוָה֙ אֶת־כִּ י־פָקַ֤ ָֽ ב כִּ ה מוֹאִָ֔ שְדֵֹ֣  ה֙ בִּ
il Signore  aveva visitato   che       di Moab        nei campi           aveva sentito     perché 

 

וֹ חֶם׃    עַמִ֔ ם לָָֽ ת לָהֶָ֖  לָתִֵ֥
pane               a loro         per dare       il suo popolo 

מָה   7 ר הָיְתָה־שִָ֔ ן־הַמָקוֹם֙ אֲשֶֹ֣ א מִּ  וַתֵצִֵ֗
(=in cui fu) là                       fu               che                il luogo              da             e uscì            

וּב רֶךְ לָשָ֖ כְנָה בַדִֶ֔ הּ וַתֵלַֹ֣ מָָ֑ יהָ עִּ י כַלֹּתֶָ֖  וּשְתִֵ֥
per tornare            nella via               e andarono        con lei       delle sue nuore          e due     

ה׃  רֶץ יְהוּדָָֽ  אֶל־אִֶ֥
di Giuda          la terra             a       

בְנָה  8 כְנָה שִֹּׁ֔ יהָ לֵֹ֣ י כַלֹּתִֶ֔ שְתֵֹ֣ י֙ לִּ אמֶר נָעֳמִּ ֹּׁ֤  וַת
tornate              andate       delle sue nuore          a due               Noemi              e disse               

הּ  מָָ֑ ית אִּ ה לְבֵֹ֣ שָָ֖  יְהוָ֤ה ]יַֹ֣עַש) [יַעֲשֶה( אִּ
il Signore             faccia                                       della sua madre  alla casa         ciascuna      

 

 



 

ים  ָ֖ ם־הַמֵתִּ ם עִּ יתֶֶ֛ ר עֲשִּ סֶד כַאֲשֵֶּ֧ מָכֶם֙ חִֶ֔  עִּ
i morti            con               faceste                     come             grazia           con voi         

י׃  ָֽ מָדִּ  וְעִּ
e con me      

 
ם וּ  9 ן יְהוָה֙ לָכִֶ֔ תֵ֤ יתיִּ ה בֵֹ֣ שָָ֖ ה אִּ אןָ מְנוּחִָ֔  מְצֶֹ֣

(nel)la casa          ciascuna           riposo               e trovate            a voi        il Signore        dia              
ינָה׃ בְכֶָֽ ן וַתִּ אנָה קוֹלָָ֖ שִֶ֥ ן וַתִּ ק לָהִֶ֔ שַֹ֣ הּ וַתִּ ישָָ֑  אִּ

e piansero           la loro voce         e alzarono            a loro            e baciò       del suo marito 

ךְ׃  10 וּב לְעַמֵָֽ ךְ נָשָ֖ תִָ֥ י־אִּ הּ כִּ רְנָה־לָָ֑  וַתֹּׁאמַָ֖
al tuo popolo         torneremo        con te            :         a lei                            e dissero           

כְנָה   11 מָה תֵלַָ֖ י לִָ֥ תִַ֔ בְנָה בְנֹּׁ י֙ שֹֹּׁ֣ אמֶר נָעֳמִּ ֹּׁ֤  וַת
andrete            perché        figlie mie           tornate           Noemi           e disse                       

וֹד־ עָֽ י הַָֽ ָ֑ מִּ י    עִּ מֵעִַ֔ ים֙ בְָֽ י בָנִּ ֤ וּ לָכֶָ֖ם וְהָ   לִּ  יִ֥
per voi      e saranno   nelle mie viscere          figli       a me (ci sono) forse ancora    con me 

ים׃ ָֽ  לַאֲנָשִּ
per mariti?     

יש  12 ָ֑ וֹת לְאִּ הְיֹ֣ י מִּ נְתִּ י זָקַָ֖ ִ֥ כְןָ כִּ תַי֙ לִֵ֔ בְנָה בְנֹּׁ  שֹּׁ֤
per un marito   troppo per essere     invecchiai   perché  andate          figlie mie             tornate            

יְלָה֙   י הַלַַּ֙ יתִּ ֤ ה גַֹ֣ם הָיִּ קְוִָ֔ י תִּ ֹ֣ י֙ יֶש־לִּ רְתִּ י אָמַ֙ ֤  כִּ
la (= questa) notte          fossi          anche      speranza      per me    c’è                dicessi            se     

יש  ים׃     לְאִִּ֔ ָֽ י בָנִּ דְתִּ  וְגַָ֖ם יָלִַ֥
figli            partorissi       e anche         per un uomo/marito 

 

 



 

לוּ הֲלָהֵן֙   13 גְדִָ֔ ר יִּ ד אֲשֶֹ֣ רְנָה עַַ֚ ן׀ תְשַבִֵ֗ הֲלָהֵֹ֣
forse per questo     crescano?              che          fino a           aspetterete               forse per questo       

י־ ָֽ י כִּ תִַ֗ ל בְנֹּׁ יש אַֹ֣ ָ֑ וֹת לְאִּ י הֱיֹ֣ ָ֖ לְתִּ נָה לְבִּ עָגִֵ֔  תֵָֽ
perché       figlie mie      no      per un marito?       essere                senza             rimarrete sole 

ד֙   מַר־ י מְאֹּׁ ֤ הלִּ י־יָצְאִָ֥ ָֽ ם כִּ כִֶ֔ י   מִּ ָ֖ ה׃ בִּ  יַד־יְהוָָֽ
del Signore  la mano   contro di me    uscì           perché   più di voi       assai        per me     è amaro  

ק   14 שַ֤ וֹד וַתִּ ינָה עָ֑ בְכֶָ֖ ן וַתִּ נָה קוֹלִָ֔ שֶֹ֣  וַתִּ
e baciò             ancora                e piansero       la loro voce         e alzarono               

הּ׃ בְקָה בָָֽ וּת דִָ֥ הּ וְרָ֖  עָרְפָה֙ לַחֲמוֹתִָ֔
a lei                aderì            e Rut            alla sua suocera              Orpa       

הּ   15 ךְ אֶל־עַמָָ֖ מְתִֵ֔ בָה יְבִּ נֵה֙ שָֹ֣ אמֶר הִּ ִֹּׁ֗  וַת
il suo popolo          a          la tua cognata        tornò              ecco               e disse                   

ךְ׃ מְתֵָֽ י יְבִּ י אַחֲרִֵ֥ וּבִּ יהָ שָ֖  וְאֶל־אֱלֹהֶָ֑
la tua cognata            dietro              torna             i suoi dèi                  e a  

 
ךְ  16 י לְעָזְבֵָ֖ י־בִִּ֔ פְגְעִּ אמֶר רוּת֙ אַל־תִּ ֹּׁ֤  וַת

di abbandonarti    con me        insistere            non            Rut              e disse                   

ךְ   יִּ וּב מֵאַחֲרָָ֑ ךְלָשֹ֣ י אֵלִֵ֗ ר תֵלְכִִּ֜ י אֶל־אֲשֶ֙  כִִּּ֠
andrò         andrai                 dovunque             perché       da dietro a te          per tornare     

ךְ   ין עַמֵֹ֣ י֙ אָלִִּ֔ ינִּ ר תָלִַּּ֙ י   וּבַאֲשֶ֤ ךְ    עַמִִּ֔ יִּ  וֵאלֹהַָ֖
e il tuo dio   il mio popolo (sarà) il tuo popolo   pernotterò    pernotterai            e dovunque     

י׃  אֱלֹהָָֽ
il mio dio 

 

 



 

ה֩   17 ר כֹּׁ ם אֶקָבֵָ֑ וּת וְשָָ֖ י֙ אָמִ֔ ר תָמ֙וּתִּ  בַאֲשֶ֤
così       sarò sepolta           e là             morirò               morirai               dovunque              

יף  סִִּ֔ ה יֹּׁ י֙ וְכֹֹּׁ֣ ה יְהוִָ֥ה לִּ יד   יַעֲשֶַּ֙ ָ֖ וֶת יַפְרִּ י הַמִָ֔ ֹ֣  כִּ
separerà           la morte         che (giuro) aggiungerà    e così      a me     il Signore             farà       

ֵֽךְ׃ י וּבֵינֵָֽ ִ֥  בֵינִּ
e tra te             tra me 

הּוַתֵ    18 תָָ֑ כֶת אִּ יא לָלֶֹ֣ ָ֖ צֶת הִּ תְאַמִֶ֥ י־מִּ ָֽ  רֶא כִּ
con lei          di andare              ella (era) volente fermamente     che          e vide                 

 

יהָ׃  ר אֵלֶָֽ ל לְדַבִֵ֥  וַתֶחְדַָ֖
a lei          di parlare              e cessò          

חֶםוַ   19 ית לָָ֑ נָה בֵֹ֣ אָָ֖ ם עַד־בֹּׁ כְנָה שְתֵיהִֶ֔  תֵלַֹ֣
(a)Betlemme          il loro arrivare     fino a          loro due                    e andarono               

י  נָה֙    וַיְהִִּ֗ אָ֙ יר֙   כְבֹּׁ ם כָל־הָעִּ חֶם וַתֵהֹּׁ֤ ית לִֶ֔  בֵֹ֣
la città         tutta   e fu in agitazione       (a)Betlemme          quando il loro arrivare          e fu       

י׃  ָֽ את נָעֳמִּ ִֹּׁ֥ רְנָה הֲז ן וַתֹּׁאמַָ֖  עֲלֵיהִֶ֔
Noemi? (è) questa                           e dissero         riguardo a loro 

י   20 ָ֑ י נָעֳמִּ ָ֖ אנָה לִּ קְרִֶ֥ ן אַל־תִּ אמֶר אֲלֵיהִֶ֔ ֹֹּׁ֣  וַת
Noemi      a me             chiamate               non          a esse                       e disse                 

ר י־הֵמִַ֥ א כִּ י֙ מָרִָ֔ אןָ לִּ י  קְרֶ֤ ד׃   שַדֶַ֛ י מְאָֹּֽׁ ָ֖  לִּ
molto        a me       Onnipotente    rese amaro   perché      Mara       a me      chiamate    

י יְהוָָ֑ה  21 נִּ יבַֹ֣ ם הֱשִּ י וְרֵיקָָ֖ כְתִּ ה הָלִַ֔ י֙ מְלֵאָֹ֣  אֲנִּ
il Signore        mi fece tornare       e a mani vuote            andai                   piena             io                

נָה   יהוָה֙ עָֹ֣ י וַָֽ י֙ נָעֳמִִּ֔ אנָה לִּ קְרֶ֤ מָה תִּ י  לָֹ֣  בִִּ֔
contro di me   testimoniò    e il Signore       Noemi        a me             chiamate            perché        



 

 

י   ע   וְשַדַָ֖ רַָֽ י׃  הִֵ֥ ָֽ  לִּ
a me?               fece male   e Onnipotente  

הּ   22 מִָ֔ יָה֤ כַלָתָהּ֙ עִּ י וְר֙וּת הַמוֹאֲבִּ שָב נָעֳמִִּ֗  וַתָֹ֣
con lei           sua nuora                  la moabita                e Rut             Noemi            e tornò                

בָה  אוּ    הַשָָ֖ מָה בַָ֚ ב וְהִֵ֗ י מוֹאָָ֑ שְדֵֹ֣ חֶם מִּ ית לִֶ֔  בֵֹ֣
(a)Betlemme           giunsero      e esse               di Moab          dai campi    la tornante/che tornò 

יר ִ֥ ת קְצִּ לַָ֖ תְחִּ ים׃ בִּ ִֽ ערֹ   שְׂ

di orzi             di mietitura             in inizio       
  


